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Cmambs 8 pamkax ucCmopu4eckoll CoyuoIUHBUCTIUKYU ONUCBLEAem A3bIK08YIO cumyayuio XI1V—
XVI 6s. 6 [[ybposHuke, KpynHOM 9KOHOMUYECKOM U KYIbMYPHOM YeHmpe AOpuamuiecko2o nobepeicnsi.
Ananuzupyromes ucmopuueckue HpeoOnoCbLIKU QOPMUPOBAHUL CUMYAYUU MHO20A3bIYUSL NepUooa
POMaHU3ayUL, A 3amem ONUCLIBAIOMCSL (DYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYMCMBOBABUUUX 8 20P00e UOUOMOS!
XOp8amcK020, UMANbAHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHO8e, 8eHeYUAHCKO20 Ouaiekmd, OaIMAamuHCKO20
A3bIKA U AAMbIHU. B Kauecmee 0ONOIHUMENbHO2O UCMOYHUKA UCHOIb3Yemcs mekcm komeouu M.
Uporcuua «/{ynoo Mapoey (1551). Ocho6HbiM A36IKOM YCMHO20 00UjeHusi ObLl XOPBAMCKUL, KAK
NUCbMEHHblE A3bIKU UCNONB308ANUCH 8 OCHOBHOM NAmblHb U umanvauckul, a ¢ XVI e, 6 nepuoo
oanmamunckoeo  Bospooicoenus, — cihopmuposanace  xopsamckas — aumepamypHO-nUCbMeHHAs
mMpaouyusi, 60 MHO2OM ONUPABUIASACA HA UMANbAHCKYIO 803p0dcoenyecKylo qumepamypy. Muozue
ocumeny OblIU MHO2O0A3bIYHLL, HA PA3HBIX YPOGHAX OHU G1A0eNU BEHEYUAHCKUM OUANEeKMOM U
UMATLAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuii. 00 konya XV 6. coxpaHanca Kaxk A3bIK — Y3KOU
ApUCMOKPAMUYeCcKoll NpoCiouKu U s3bIK opeanos ynpaeieHusi. COXPAHUTUCL CEUemeNbCmBa
@DYHKYUOHUPOBAHUA UHMEPECHBIX CMEULAHHBIX UMANbAHCKO-CIABAHCKUX A3bIKOBbIX (OpM, cpeou
KOMOPbIX Max Hazvleaemvili schiavonesco, a maxace cuOpUOHble UMATLAHCKO-XOPBAMCKUE MEKCbL.
s asmopog oanmamuncko-0yoposruyxko2o Bo3pocoenus OvLio XapakmepHo UCnoib308aHue 8 coem
meopyecmee HeCKOJIbKUX A3bIKO8, HANpUMep OpamMamypeusi Ha XOpeamcKoM, NO33usi Ha UMATbAHCKOM
u mpakmamvl Ha aameinu. Ilo mamepuanam npoussedenuii M. [powcuua npocredxcusaromes
PA3HO0OpaszHble Munbsl A3bIKOGOU UHMEPDEPEHYUU XOPBAMCKO20 U UMATbAHCKO20 A3bIKOS, KOMOpbie
Mo2nu peanvHo cyujecmeosams 6 asvike /[yoposnuxa XVI 6.

Knrwueevie cnosa: ucmopuueckas COYUOIUHSBUCIUKA, MHO205A3bIYUE, UMATbAHCKUL S3bIK,
BEHeYUAHCKUL OUATIEKIN, XOPBAMCKUL A3bIK
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The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic situation
in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th—16th centuries.
It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the period of
Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city: Croatian,
Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzi¢'s comedy
‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral communication was
Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the 16th century, during the
Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was formed, largely based on Italian
Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had varying levels of command of the
Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th century. remained as the language of
a narrow aristocratic stratum and the language of the governing bodies. Evidence has been preserved
of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language forms, including the so-called
schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of the Dalmatian-Dubrovnik
Renaissance were characterized by the use of several languages in their work, for example, drama in
Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of M. Drzic, various types of
linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which could have actually existed
in the language of Dubrovnik in the 16th century.

Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language
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1. Beenenue

Hama cratest mocpsimena omnucanuto JuHrBucTHueckoi cutyaruu XIV-XVI BB. B ropoje
JlyOpOoBHUK, pacmoyioKEHHOM Ha AJpUaTHYecKOM ToOepexbe XOpBaTHH B MUCTOPHUYECKON 00acTH
JanManusa. OTOT ropoj, HOCUBIIUN elle OJHO Ha3BaHHe — Parysa, mpeacTaBisii coO0W yHHKAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO, TA€ BCTPEYAICS M B3aUMOJEHCTBOBAJ CIIABSHCKUH MHpP C POMAaHCKHUM, M 3TO
B3aMMOJICICTBUE JIOMOJHSUIOCH KUBBIMU M OOraTbIMH CBSI3IMH C BOCTOKOM M TrepMaHCKHUMH
rocyaapctBamu. Beiopannsiii Hamu nepuoa XIV—XVI BB. — 310 pacuset [lyOpoBHHULIKOHN peciTyOIuKy.
K XV-XVI BB. oTHOCHTCS W TepHOJ JAIMAaTHHCKO-TyOPOBHUIIKOTO BO3p0KIeHHs, CIIaBSIHCKOTO
OTBETBJICHUs1 eBporeiickoro Peneccanca, cdopmupoBaBlIerocs MojA BIUsSHHEM Bo3poxaeHus
uTasnbsHcKoro. Haile uccienoBanue mpoBeeHO B paMKaxX MCTOPUYECKON COLIMOJIMHIBUCTHKH, KOTAa
HAa OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBHJIETEJIHCTB, MCTOPUUYECKUX TaHHBIX, HAa aHAJIM3€ KOpIyca TEKCTOB,
BBICKA3bIBAaHUI COBPEMEHHUKOB U T.JI. pEKOHCTpyUpyeTcs chepa ynotpednenus u pyHKIUN A3bIKOB B
MHOTOSI3bI4YHOM cuTyanuu [Yemnsimesa, 2020: 9]. Oco6o 0OTMETUM POJIb POU3BENECHUHN JaIMAaTHHCKO-
nyOopoBHHLIKOTO Bo3poxknenus. Mel He OyZieM 3aTparuBaTh JUTEPAaTYPHYIO CTOPOHY B3aMMOACHUCTBUS
KyJbTYp, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIb B TOM Mepe, B KaKOl OHM IOMOTAalOT PEKOHCTPYHPOBATbH
COLIMOJINHTBUCTUYECKYI0 CHTYyalUIO0 3MO0XH. Kak JONMOJHUTENbHBIA MCTOYHUK JUIsl PEKOHCTPYKLUU
JIyOpPOBHMIIKOTO MHOTOSI3bIUMS MBI MCIIONIb30BaN koMmenuio Mapuna J{pxwuua «/lynmo Mapoe» (1551)

[Drzi¢, 1991]. [pamarypr u modt M. [pxkwua (1508-1567), kpynHeWmuii npencTaBUTENh
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JanMaTuHcKoro Bospoxkaenuss B [lyOpoBHMKE, BBIBE B CBOMX IPOM3BEIEHMSX LEIbIA psif
NEepCOHaXeH: cpeu HUX JTyOpoBYaHE U YPOXKEHIIbl IPyrHX ropojoB JlanmManuu, UTaabsHIbI, €BpEH,
HeMIbl 1 Ap. [Ipu Bcell yCII0BHOCTH T€aTpaJIbHOTO A3bIKA B KOMEIUH, IOBECTBYIOLIEHN O IPUKIIFOUEHUSAX
nyOpoBuaH B Pume, Bocco3gaHbl 3JIEMEHThI pealibHOM A3bIKOBOM cutyanuu Ha Anpuatuke XVI B.

[Thomas, 2000: 242].

2. UcTtopuueckue co0bITHS, 00yCT0BHBIINE MHOT0sI3bIuKe /lyOpoBHUKA

[TpenmecrsennukoM JlyOpoBHUKaA ObUIO pUMCKOE (BO3HUKILEE HA MECTE MILTUPUHCKOTO, T103Ke
IPEUYecKoro) moceneHue DnuaaBp Hemaineko ot JlyOopoBuuka. B 1 B. mo H.3. 3amam bankanckoro
NOJyocTpoBa ObLI 3aBOEBaH pHUMIsSHaAMHM, U Obla oOpazoBaHa mnpoBHHLMSA Mimupuk, mnosxe
pa3nenenHas Ha IlanHonumio m Jlanmanuto. O IpeeMCTBEHHOCTH PHUMCKOW SI3bIKOBOM Tpaauluu
CBUJIETENLCTBYET TO, YTO B Jlanmanuuu cioXuiics COOCTBEHHBI pOMAHCKUN HJIMOM — JaJIMaTHHCKUI
A3BIK.

B VII B. Ha bankaHCckuii mOJIyOCTPOB IPUXOAIT MHOI'OYMCIICHHBIE CIABSIHCKUE IUIEMEHA, U
BO3HHMKAIOT CJIaBSHCKHE rocynapcTBeHHble oOpazoBanus: [lykis, 3eta, TpaByHs, 3axymie, K ceBepy —
XopBarus, B riyouHe wmartepuka — Cepbusi (mozxke Pamika). /IyOpoBHMK HaXxoauwscs MexXIy
teppuTopusmMu 3axymiie (Ha ceBepe) u TpaByns (Ha rore) [Praga, 1954].

l'opox xun mox AByMs MMEHAaMU: CJIaBSIHCKMM M poMaHCKuM — JlyOpoBuuk u Paryza. Otu
(GOpMBbI HE SABJISAIOTCS BapUaHTaMH OJJHOTO M TOTO K€ CJIOBA, B OTIMYME OT HA3BaHWM JIPYTUX rOpOJOB
Hanmanuu. Pomanckoe HammeHoBaHue Parysza sBisieTcss nepBHYHBIM, Ha3BaHue JlyOpoBHHK
¢dukcupyercs noz:xe. Bnepsrle Pary3a ynomunaercs B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hauane
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Onuaasp, To ectb, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

Kureneii JlyOpoBHUKA BBIACISIN HAa 00meM (OHE HAceleHUs BOCTOYHOU Anpuatuku. Tak
xapakrepusyeT [lanmanuto, ynomunas u Pary3y, Bumsrensm Tupckuii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis qui
in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma, reliquis
Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum.  laamarust — oOmpHas cTpaHa, pactoioKeHHas
Mexny BeHrpuell m AnpuaTMdeckuM MOpPEM U €CThb B HEHM 4eTbIpe ropona: 3apa, CanoHa, nHaye
umenyemas Cnanaro, AntuBapu u Parysa <...> Kpome TeX HEMHOIHX, YTO XXMBYT Ha MOPCKOM
no0epexXbe U OTIIMYAIOTCS OT OCTAIBHBIX 110 00BIYAsM U 110 SI3BIKY, OHH TOBOPST Ha S3bIKE JJATHHCKOM,
a Ipyrue MCIONB3YIOT S3bIK CIIABIHCKUN M MMEIOT BapBapckue oObryan’» (uuT mo: [Dotto, 2008: 21]).
Kak BuIuM, €NUCKON YHOMHUHAET O «JIATMHCKOM», T.€. POMAHCKOM S3bIKE >KUTENel MoOepexbs U

OTMeYaeT MX HEMHOTOYHCIEHHOCTE U OJIM30CTh K 3amnajgHoM IMBUIIM3AIIYH.
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Oxkomno 1000 r. Ha AnpuaThiKy HauMHAeT NpeTeHAoBaTh Benenwus. [lyOpoBHUK BXOIUT B €€
BnajaeHus B 1205 r., Ho k 1358 r. mony4aer ¢pakTHIecKyro HE3aBUCUMOCTh U 00pasyeT /lyOpoBHUIIKYIO
pecnyOonuky (nat. Republica Ragusina, utan. Repubblica di Ragusa), wiu PecnyOnuky cB. Braxa,
NOKpoBUTENsl ropoja. PopMaibHO ropoja NEPEXOIUT IOJ CI3epeHUTeT BeHrpuwu, ogHako BiacTb
BEHI'€PCKOI0 KOPOJISl HOCHT YUCTO HOMHHAIBHBIN XapakTep [Harris, 2006]. B xonme XII B. Tepputopust
JyOpoBHUKa paciIupsieTcs: B €€ COCTaB BXOAAT MPUJIETA0IINe TEPPUTOPUN U OCTpoBa. ['opoa-mopt Ha
MEPEKPECTKE TOPTOBBIX MyTEH CTAHOBUTCA KPYMHBIM 3KOHOMHYECKUM, TOPTrOBBIM, MOJIUTHUYECKUM U
KYJbTYpPHBIM IICHTPOM, 10 yPOBHIO Pa3BUTHS HE YCTYHAIOMUM HUTAIBIHCKHM KOMMYHaMm. XOTS
nonutudecku JlyOpoBHUK CTall He3aBUCHUM OT BeHenuu, UHTEHCUBHbIE KOHTAaKThl HAa BCEX YPOBHAX
IIPOJOJKAIIUCE.

C ycunenuem Typeukoi yrpo3sl B koHie XIV B. Bmactu [[yOpoBHMKa Hayaiu 3aKir04aTh
TOprosble JoroBopsl ¢ OcmaHckoi umnepuel, a ¢ 1458 r. onu popManbHO MIATAT JaHb OCMAHCKOMY
CyJITaHy, CTaB IOCPEAHUKOM Mexay OCMaHCKOW UMIIEpUEd M HUTAIbIHCKUMU TOPOJIaMHU-
rocynapcrBamu [AkumoBsa, 1997: 712].

Kak u Beneuus, JlyOpoBHUK SIBISUICS apHCTOKpaTHUECKOW pecryOnukoil. Bnacte Obuia
cocpeZioToueHa B pyKax HOOWJEH, MOTOMKOB POMAaHCKOIO HacejleHHs. BpiciinM 3aKkoHOAATENbHBIM
opranom siBisuicst bonbmioit coBet (s1at. Consilium Maior, xops. Veliko vijeée), B KOTOPBI BXOIHIN
BCE MY>KUMHBI U3 3HATHBIX cemeil, qocturmue 18 jet; ¢ 1332 r. uJeHCTBO B COBETE CTaJI0 EPEeAaBaThCs
TOJIBKO 110 HacyeacTBy [Harris, 2006: 18].

BonbmmHCTBO TOpoXkaH (MOMOJaHbl) HE UMENH BIUSHUS Ha (JOPMHUPOBAHHE OPTaHOB BIACTH U
HE YYacTBOBaJM B MOJUTHYECKON JeATenbHOCTH. COCIOBHBIE TPaHUIBI MEXAY HOOUIUTETOM H
MOTIOIaHaMH OBLITH JKECTKUMH, MEXCOCIOBHbBIe Opaku Obutn 3amperienbl. K XVII B. nyOpoBHuUIIKHE
HOOWJIM CTaJIM CTOJIb MAJOYUCIEHHBI, YTO UM I'PO3UJIIO MTOJIHOE NCUE3HOBEHHUE.

S3pIKOBOE pa3zHOOOpa3ue ropojaa JOMOIHSUIM OOIMIMHBI MHOCTPAHIEB: UTAJIbSHIBI U3 Pa3HbIX
ropoyioB (Benenun, ®nopennuu, Cuensl, JIykku, AHKOHBI, U3 10)KHOH MTanun), eBpelickoe HaceleHue,
CJIaBsiHE C 3aBOE€BAHHBIX OCMaHAMU TEPPUTOPHUIA, Ubsl peUb OTIUYANIACH OT peur xkutenei JyopoBHuUKa.
CoxpaHwInCh CBEIEHHUS O TypKax, ajl0aHIax, rpekax, HeMIax Ha TeppuTopuu JyOpoBHHIIKOM
pecny6nuku. B ropose mocTosSsHHO OCTaHABIMBAINUCH MYTEHIECTBEHHUKH U MMaJOMHUKH, BEIb OH ObLI
MOCJIEIHUM JTaJIMATUHCKUM MOPTOM Ha MAJIOMHUYECKOM IyTH B CBATYIO 3eMITIO uepe3 AJIpUaTHKY.

XapakTepHO, YTO TPaHMIA «CBOM — UyXOi» B BOCIPUATUM TOPOKAH MPOXOAMJIA HE IO
MOJUTUYECKOMY, STHUYECKOMY MJIM KOH(eccHOoHalbHOMY mpu3Haky. Hanmpumep, Mapun [Ipxuu B
nuceMe Kosumo [ Mennun HazsiBaeT Mexmena-mamry COKOJIOBHYA, OCMAaHCKOTO BU3HUPST OOCHUICKOTO

MIPOUCXOXKICHMSI, yeoBekoM «della lingua e nazione nostray ‘Hamero si3plka U pojia’ HeCMOTPS Ha TO,
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YTO TOT BBIXOJIEIT M3 IPYroi KoOH(peCcCHoHaNBHOM cpenbl u Apyroi odmactu (bocaun) [Leksikon Marina
Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTaKThI CJIABIHCKOIO M POMAHCKOI'O MUPOB JOIOJHSIMCh KOHTaKTaMH KyJIbTYp U
mutepatyp. C nosisnenuem B XIV B. B Tockane mpousBenenuii Tpex BeHnoB (utan. Tre corone) —
Hanre, [lerpapka, bokkaudo — nutepaTypa utanbsiHckoro PeHeccanca crajna HMpoKo U3BECTHA O Beei
EBpone. OHa crocoOcTBOBaja Pa3BUTHUIO PEHECCAHCHOM I'yMaHHCTUYECKOH Tpaauuuu B JlanMarumu.
XV-XVI Beka — 3moxa JaiMaTuHCKO-TyOpoBHULIKOTO Bo3poxkaenus ¢ nenrpamu B CItuTe BO TJIaBe C
Mapxko Mapynnuem (1450-1524), na o. XBap Bo riase c¢ Ilerapom I'exropoBuuem (1487-1572), B
3amape Bo rnaBe ¢ Ilerapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B /IlyOpoBHMKE BO ri1aBe ¢ MapuHoM
Hpxudem (1508—-1567) [Apobsiesa, 2008].

Wrak, ucropus pazsutus JJyOpoBHUKA CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH BCEr/ia ObLT BKIIIOUEH B
MHOTOSI3bIUHBIN U MYJIBTUKYJIBTYpPHBIH apeajl ¢ BECOMbIM PUMCKUM U POMAHCKHUM BIIMSIHUEM B 00J1aCTH
MOJIUTUKA U KyJIbTyphl. [IpumMopckuil agpuaTudeckuil MUP COCTaBIsUl €IUHYIO KYJIbTYypHO-
UCTOPUYECKYIO OOLTHOCTh. JlyOpOBHUK SIBIISICS OPraHMYHOW U Ba)KHOW YacThIO 3TOTO MHpa, a TaKXKe
IIPUHAJUIEKAT K POMAHCKOMY (HAacJIeIyIOIIEMY PUMCKOMY) MUDPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
rOpOJIOB-TOCYIapCTB.

Ecnu roBoputh 0 S3bIKOBOM pemnepryape xuteneid JlyOpoBHHKa HCCIeAyeMOil 3MOXH, TO
nojasisonas yacte HaceneHus B XIV-XVI BB. Biajena mo MeHble Mepe XOpBaTCKUM U B pa3HOM
cTernieHd HapeunsMu HWtamuu (MTanbSHCKUN W/WiM BeHenuaHckuil). OOpa3oBaHHBIE JIIOIU 3HAIH
JaThIHb, KOTOPas MIMPOKO MCIOJIb30Bajach Ha muchMe. JlutepaTtypa nyOpoBHHIIKOTO BO3poxaeHus no
OoJbIlel YaCcTH TPUSI3bIYHA: OJMH U TOT K€ aBTOP CO3[aeT MPOU3BEICHHUS HA JIATHIHU, XOPBATCKOM H
UTAJIbTHCKOM si3bIKaxX. Mapko Mapynud, Harnpumep, uzBecteH nosmoin «fOnu¢ey», HanucaHHON Ha
XOPBATCKOM $I3bIKE, HO OH SIBJISIETCS] TAKXKE aBTOPOM psijia JIATUHCKUX TPAaKTAaTOB U 110 MEHbIIEH Mepe
JIByX COHETOB Ha UTAJIbSIHCKOM.

B XIV—=XV BB. u panbliie MO>XHO TOBOPHUTH JJaXKe 0 HAOOPE U3 YETHIPEX S3BIKOB Y HEKOTOPHIX
TOBOPSIIMX: 3TO HOOWIIM, BIIAJCBIIME JAaJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKUM, JIATUHCKUM U HUTAJbSTHCKUM.
OpHako B OONBIIMHCTBE CIydyaeB peyb HAET O HEMOJHOM BIAJCHUHM HECKOJIBKUMH SI3BIKAMH,
HaO0JI0/IaeTCsl JOBOJIBHO CTporoe (yHKIHMOHAJIBHOE pa3rpaHMYEHHE MEXAYy pa3HbIMH HAMOMaMHU.
PaccmoTpuM, Kakoe MecTO 3aHUMAalld OCHOBHBIE SI3bIKU JlyOpOBHMKA B JTMHTBUCTUYECKOW CHUTYAIHH
XIV-XVI Bs.

3. XopBarckuii a3bIk B JlyOpoBHHUKeE

l'oBopuim nyOpoBYaHe B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH MOSBWIICS HA AJpHaTHKE

rocJie MpUxo/a KHbBIX caaBsiH Ha 9Tu 3eMid B VI B. I3HauanbHO CaBsSIHOA3BIYHBIMU OBLIH JKUBIIHE

34 TOPOACKUMHU CTCHAMH KPCCTbAHC. IIo MEpE ClIaBsIHU3AllUN XOpBaTCKI/Iﬁ SA3BIK IIPOHHUKAJI B T'OPOA,
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YHUCIIO €r0 HOCUTENEH yBEeNIWYMBAJIOCh, a K KOHIy XV B. OH pacHpOCTpaHUJICS Cpelud TOProBOro u
apUCTOKPATUYECKOTO COCIOBHUSA, B TOM YHCIIC U CPEAH JTUI] HECTABIHCKOTO IPOUCX 0K ICHUS.

CoBpeMeHHHUKH-UTANIBSHIBI 0003HAYAIN ClaBsSIHCKHUE s3bIK Janmanuu kak lingua schiava, o
nareiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe napeune’. Kpome
TOT0, CaMH HOCHUTENM HCIOJb30BAIM CIOBOCOYETAHHE «Hall s3blk». B xomenuu «Jlyngo Mapoex»
MOSIBJISIETCS CJIOBO NASjenac, To ecth, “Haill, cBoi’. OHO 00BEIUHACT TOBOPSIIMX HA CIIABSIHCKOM SI3bIKE,
pa3eNIeHHBIX TEPPUTOPUATBEHO U MOJIUTUICCKH.

K navamy XIV B. XOpBaTCKHii A3bIK MPEACTABIISAT COOOM NUATEKTHBIA KOHTHHYYM, 110 OO0JIbLIEH
YacTH HUKAaK HE KOAU(DUIMPOBaHHBIA M He 3aUKCHUpOBaHHBIA B mucbMeHHON ¢opme. Ilo moBomy
JUAIEKTHON OCHOBBI CIIAaBSHCKOTO roBopa /lyOpoBHMKa BeIyTCs CHOPHI: YaKaBCKasl MU IITOKABCKAs.
OTH TEPMUHBI HCIIOJB3YIOTCS B CIABUCTHKE JJISi pa3TPaHUUCHUS TPYMI TUAICKTOB XOPBATCKOTO H
cepOCKOTO SI3BIKOB M TTOJTYYHJIN CBOM Ha3BaHUS 110 (POPME CIIOBA «UTO» B PA3HBIX TUAJICKTHBIX TPYyTIIIaX.
BonbIIMHCTBO YUEHBIX BCE )K€ CXOJUTCS Ha TOM, YTO UCKOHHOM B JlyOpOBHUKE SBIIS€TCS IITOKABIIMHA
[Vuli¢, 2016].

Uro kacaercs pyHKIHN U cephl yIIOTPEeOICHHS XOPBATCKOTO, TO B JlyOPOBHHUKE OH JOJITOE BpeMs
OBUT WCKITIOYHTENTLHO SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHHUS, KOTOPBIM TIPHINE HAa CMEHY JaIMaTHHCKOMY.
CoOcTBeHHO AyOpPOBHHIIKMM XOpPBAaTCKUM BKIIOYAl B ceOsS HEMario BEHEIMAHCKUX M UTAIbIHCKUX
3aMMCTBOBAHUH, UCIIOIB30BaHUE KOTOPBIX OMPEIENSIIOCh 0COOCHHOCTIMH KOMMYHHUKATHBHOM CUTYaIIHH.

C paciBeToM JBIKEHUS TyOPOBHHUIIKMX TYMaHUCTOB TOSIBIISIFOTCS XYJI0KECTBEHHBIC TEKCTHI,
MIEPEBOJIBI CBPONCHCKUX aBTOPOB, M XOPBATCKUH CTAHOBHTCS SI3BIKOM PEHECCAHCHOW JIMTEPATYPHI.
Pa3BuBasi pojHON SI3BIK, XOpPBAThl OPUEHTHPYIOTCS HA UTAIBIHCKMX aBTOPOB U T'yMaHHCTOB.
dopmupyeTcsl OYHUIIEHHBIH, HE OYeHb OMU3KHUIM K YCTHOW pedd WIUOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
pooOpa3 OyyIIero JIUTEPATyPHOTO sI3bIKA.

Cpenu utanbsHIeB J[yOpoBHUKAa MHOTHE BJIaJICTH XOPBATCKAM HJTH XOTs OBl MOHMUMAJIA €T0 U
UCIIONIb30BaJM B OOIIEHHH. DTO MOATBEPKIAIOT CBUACTEIHCKHE TOKAa3aHUS M3 HOTapUaTbHBIX
CyJIeOHBIX PEecTPOB, I/ie MPUBOJAUTCS XOPBATCKAs pedb CIIYT, MepelaHHasi UX XO3IMHOM-UTAIbSHIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb coOCTBEHHOpYUYHasl 3allUCh Ha JAaTbIHU MTajbsiHIA Mukene au
Jlxepy3ua o TOM, 4TO OH YCJIBIIIAN, KaK IMO-CIaBIHCKH KpuuaT « 51 panen!». Wnu, HarpumMep, B 3armicu
1285 r., nexuit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBEeHHHK BEHEIMAHCKOTO rpada, coodIaeT,
YTO BO BpeMs KOH(JIMKTa B TOpPOJIe KTO-TO Kpyuyall Ha xopBaTckoM. [Ipuuem ¢pasza 3amucana Tak, Kak
oHa npousHocmiack: «Podhi s Bogo!» ‘Uau ¢ borom!” (1ut. mo: [Dotto, 2008: 24]).

TakuM 00pa3oM, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO HE TOJBKO XUTelu [lyOpOBHHKA, TOBOPHUBIIHE HA
XOpBaTCKOM, 3HAJIM POMAHCKHE SI3bIKHM, HO M UTANbSHIIBI, BOJEIO cyae0 okaszaBuiuecs B JyOpoBHUKE,

OpPHUCHTHUPOBAIUCH B CJIABAHCKOM HAPCUYUH.
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4. JaaMaTUHCKHUI SI3bIK

Jo mpuxoma cnaBsH xuTenu JlyOpoBHHWKAa TOBOPHJIM Ha MECTHOM POMAHCKOM HIHOME.
B nmaruHCckux gokymeHTax oH umeHyetcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].
JanmaTuHcKkuii — oOIiee Ha3BaHHWE I POMAHCKHX HIMOMOB, pa3BUBIIMXCA B JlamMammm Kak
CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE MpoioJbKeHue tathinu [Hapymos, 2005: 266]. Ota hopmynupoBka
yCIIOBO OOBEAMHSIET B OJUH S3BIK JOBOJBHO OTIMYHBIE IPYr OT Apyra cymHoctd. Her uerko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIONMX JaTMaTUHCKuM. Bompoc o
MECTE €T0 B KacCU(UKAIIIU POMAHCKHX SI3BIKOB OCTAE€TCS IMCKYCCHOHHBIM, PABHO KaK U BOIIPOC O €ro
Pa3HOBUAHOCTSIX, U MBI €ro 3aTparuBarb He OyaemM. OTMETUM, YTO KpOME CEBEpHOIl (BETBOTCKON) U
I0KHOM (IyOpOBHHUIIKON/pary3uHCKOM) BBIACIAIOT TakKe IEHTPAJbHYIO PAa3HOBUIHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crumura, Tporupa, Pabda, Ocopa). Otu uanomsl, no-sugumomy, ucuesnu eme B XI-XII Ba.
[HapymoB, 2005], 3a HCKIIOYEHHUEM 3aJapCKOTO, KOTOPBIM HCHOJB30BaJics 10 Hadaima XV B.
BenboTckuii mpocymiectBoBan Ha octpoBe Kpk (uran. Veglia) no konma XIX B. 1 u3BecTeH 1Mo paboram
M. bapronu, KOTOpbIii W BBel B 00OpOT TEPMHH «JaJIMaTHHCKUU s3bIk» [Bartoli, 1906]. Msl
COCPEAOTOUMMCSI UMEHHO Ha TyOpPOBHUIIKOM (WJIH Pary3uHCKOM) BapHaHTE, KOTOPBIN SBISETCS MECHEE
W3Y4YEHHBIM.

Janmatunckuii /IlyOpoBHHKa OBLT SI3bIKOM y3KOW COITMATBHOM TMPOCIOWKH HOOWJIEH, ero
HEMHOTOUYHCJICHHBIE HOCUTENHU ObLITN YICHAMH CaMBIX 0J1aropoaHbIX cemeit JlyOpoBHUKA U TOTOMKaMH
JATUHOTOBOPAIIMX kuTenen Janmaruu, nocenusiuxcs Tam 1o cnaBsauzanuu VII B. Co BpeMenem u3
YCTHOTO sI3bIKA CEMBbH OH TIPEBPATHIICS B SI3bIK MECTHBIX OpPraHOB YIIPABIEHHUS, KOTOPBIA
MCIIONIb30BaJICs BO BpeMs coOpaHuii. OTHAKO MBICIH O MPOUCXOXKACHUU OT JAPEBHUX PUMIISIH TaKUM
0o0pa3oM pacmpocTpaHWJIAaCh Ha BCHO JAaTMAaTUHCKO-TyOpPOBHMIIKYIO CIIABSHCKYHO KYJBTYpPY.
[TorrynsipHO#l TPaKTUKOH OBLJIO COYMHEHHE TEHEATOTHYECKOTO JpeBa, Korna IyOpOBHHUIIKHMA
CIIABSTHCKUU POJI BO3BOJUJICA K OJTHOM M3 BEIMKUX JUYHOCTEN J[peBHero Puma.

Ba)XHBIM HCTOYHHUKOM CBEACHHMI 00 WCIOJNB30BAHUM JAJIMATUHCKOTO S3bIKA SIBISIETCS
counnenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum description» @ununmo ne JuBepcuca, ypoxkenna Jlykku, koroperii B 1434—1440 rr.
npenogaBan B Jlyoposuuke. On mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loquendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta, domus
dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (uut. mo: [Dotto,

2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax U y4pexkACHUAX OPaTOPbl, CyJbU U aJIBOKATHI, @ TAKKE CTOPOHBI KaK B
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IPaXKJAHCKHUX, TAaK U B YTOJIOBHBIX MPOLECCAX, CIEAYs] YCTAHOBIEHHBIM 3aKOHAM, TOBOPST MO-JAThIHM,
a He MO-CIABSIHCKH, HO YIOTPEOISAIOT OHM HE HAlll UTANbSIHCKUNA, HA KOTOPOM OHHU TOBOPST C HaMH, a
JIpYroil HapOIHBIM TOBOP, UM CBOMCTBEHHBIN, KOTOPBIN MBI, JIATUHSHE, [IOHATH HE B CUJIaX U HA KOTOPOM
MBI HE MOKEM T'OBOPUTH, €CJIM Y HAC HET IPOYHOM MPUBBIYKU. XJ1eO OHM Ha3bIBalOT pen, oTHa — teta,
noMm — chesa, «genate» y Hux — fachir u Tak nanee co MHOTUMH IPYTUMU CIIOBaMU, IO3TOMY UX SI3bIK
KaKETCS HaM COBCEM HEMOHATHBIM . Baxno, uto ne JluBepcuc dYeTko omnpeaenun GyHKIUH
JAIMATHHCKOTO KaK S3bIKa aIMUHUCTPATUBHOTO U OHUIHAIBHOTO. VTanbsHel BOCIPUHUMAT JPEBHUI
s36IK JlyOpOBHHKA KaK POJICTBEHHBIN JJATHHCKOMY M UTAIBSTHCKOMY, HO HHOM, HETIOHSTHBIN.

CoxpaHWIOCh JIBa MMOCTaHOBJICHUS T1yOpoBHUIIKOTO CeHarta ot 5 deBpans u 21 nexadps 1472 r.,
3aKpEIUIAIONINE UCIONIb30BaHue JaiMaTHHCKoro. Oba pasa paccMaTpuBaics BONPOC O TOM, YTOOBI
JIOITyCTUTh UCTONb30BaHUe B CeHaTe XOPBATCKOTO M UTAJBSHCKOTO SI3BIKOB, OJTHAKO JIBAXbI OBLIO
pEIIEHO OCTaBUTh CUTYyalMIO MPEXKHEH, T.e. MOJb30BaThCsA TOJBKO lingua vetus ragusea ‘crapbiM
nyopoBHULIKUM s1361KOM° [Muljaci¢, 2000: 427]. IIpoTokossl coOpaHuii BeIUCh Ha JaThIHHA, HO B YCTHOM
dbopMe ganMaTHHCKOMY ObLT MPUAAH aMUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum obOpazom, B JlyOpOBHHKE NAIMaTHHCKHHA BBIIOJIHSJ POJb CTAaTyCHOTO, COIMAJIBHO
MIPECTUKHOTO SI3bIKa, €r0 YIOTpeOIeHnEe HOCUIIO OTTEHOK COIMalIbHOM n30panHocTu. Eciu cynuth 1o
nokymentaM CeHara, s3bIK ObUI  BaK€H JyOpOBHHUIIKOMY TMaTpULIMATy [UIsI  COXpaHEHHS
CaMOUJICHTUYHOCTH U COCTaBJsUT ee 4yacTb. HOo BO3HHMKHOBEHHE NMOTPEOHOCTH B €ro 3aKperyieHUH
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO S3bIK [IOYTH NIEPECTAI UCIIOIB30BATHCS.

OTMETHM Ba)XHOCTb JAJIMATUHCKOTO Ui YKPEIUJIEHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBAaTCKOTO C
POMAHCKHMH SI3bIKAMU: JAIMAaTHHCKUN BBICTYNHJ B KauyecTBe CyOCTpaTa M MOJATOTOBWIJI MOYBY JUIS
0oJiee erKoro yCBOCHUS UTANBSIHCKUX M HOBBIX TAaTHHCKUX 3auMcTBOBaHui [Kalogjera, 2015: 357].

Utor ucnonw3zoBanuio naamatuHckoro B JlyOpoBHuKe moaBoautT Onuo Jlammpuano Yepsa
(Unus LupueBnd), nyOpoBHUIIKHMIA TymaHucT u mnucatenb (1463—1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendumy (uwmr. mo:[ Bartoli, 1906: 139]). ...B
Halled NaMsTH €IIe )KUBYT CJEAbl U OCTATKM POMAHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM HalIW MPEIKU TOBOPUIIN
U B 00ILlECTBE, U JOMa, Ceifuac 3TOT fA3BIK YK€ COBCEM HE HCMOIb3yeTcs. Sl MOMHIO, KaK MaJbYMKOM
CHBIIIAJNI, YTO CTapUKU OOCYXTAIOT YTO-TO HA POMAHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM TOTJAa HAa3bIBAIU
pary3uHckuM. M3 3TOro BUJIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO IPOMCXOAUM OT PUMIISIH .

B meece M. JIp>knda MOKHO OOHAPYKUTh HEKOTOPbIE (POPMBI B UTATBSTHCKOW PEUr TIEPCOHAKEH-

IIY6pOB‘laH, B KOTOPBIX, BO3MOXXHO, IIPOCIICIKUBACTCA BJIIMAHUC YIKE YTAaCHICTO JAJIMATUHCKOI'O: vostar ija
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‘TpakTHp’ ®3 WTa]d. OSteria ¢ XxapakTepHOW JUIi JaJIMaTHHCKOrO mpoTe3oii V-. Kpome Toro,
JMaIMaTHHU3MaMH MOYKHO Ha3BaTh CJIOBA, COXPAHUBIIKE IPymny coriacHbix pl- B Hadane cmosa: Placa
Tlnama” (ropoxckoit tomonum), placari ‘roprosubl-morienauku’, plakijer ‘ymoBosbctBue’. K
JATMaTHHCKMMH YepTaM TaK)kKe MOKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majaranusaimu K u g repen i, e: galatina
‘xomox’ (cp. ur. gelatina), plakijer ‘ymoBonbsctBrE’ (Cp. HT. PiaCere) u coXpaHeHHE IPYIIIBI -MN- B CJIOBE
dumna ‘monaxuus’ (cp. sat. domina) [Pernuna u np., 2001: 685].

TakuMm 00pa3zoM, TaIMaTUHCKHH 136K B JlyOpoBHUKE yMep K KoHITY XV B. [Muljaci¢, 2000: 83].
Cpeau BO3MOXHBIX IPUYHH €0 HCYE3HOBEHHSI MOYKHO HAa3BaTh H30JIMPOBAHHOCTh COI[MATIBHOM FPYIIITbI
NyOpOBHHIIKOW apUCTOKPATHHW M HEMHOTOYHMCICHHOCTh HOCUTENICH 10 CPaBHEHHIO C HOCUTEISIMU
JPYTHX SI3bIKOB, 0co0eHHO xopBarckoro. C XIII B. apucTokparam Bce yalle NPUXOAUTCS KEHUTHCS Ha
XOPBAaTCKOTOBOPSIIHMX KCHIIIMHAX M XOPBATCKUH MOCTEIIEHHO CTAHOBHUTCS SI3bIKOM ceMbH [Metzeltin,
1992: 319]. Onupemun uymsl (HaumHasg ¢ XIV B.) W Karakin3Mmbl (3eMJIETPSCEHUS) TaKKe

CIocoOCTBOBAIU COKpalll€HUIO KOPEHHOI'O HACCJICHUA CPEAN I'OPOKaH.

5. SI3pikoBbIe Tpaguuuu Utaanun: BeHennaHCKuil 1 TockaHckuii B JlyOpoBHuKe

WranpsHcKas TMHTBUCTUYECKAs Tpaaulus oObeANHIIA, C OJTHOM CTOPOHBI, nuanekT Benenun,
OTHOCSILIIMMCA K CEBEpHOW rpynne nuanektoB Mranuu, u, ¢ Opyrodl CTOPOHBI, HaXOJUBLIMKCS B
IIPOLIECCE PACIPOCTPAHEHUST M YTBEP)KJIEHUS JIMTEPAaTYpHBIM HTAIbSIHCKUH Ha TOCKAaHCKOM, T.e.
LEHTPAIBHO-UTAIbSIHCKON OCHOBE.

Cas3b ¢ HUtanueit 6pu1a MHOTONIMKA. DTO M TOPrOBO-3KOHOMHUYECKHE CBSI3H, U 3aMETHOE T10 Ceil
JIeHb BIIMSHUE B apXWUTEKType, M Oe3yCIOBHAas aBTOPUTETHOCTb HTAJIBSIHCKOW CpPEIHEBEKOBOW H
peHeccaHCHO nuTepaTypsl. bauzocts Utanuu u lanmanuu oTpaxkaercss U B TONOHUMAX: y OoblIeit
4aCTH OCTPOBOB U rOpOJ0B JlaJMany 1BOWHBIE UTAIbIHCKO-XOPBATCKUE HA3BAHMS.

Kynbrypa u a3k Utanuu o61agany BHICOKMM MPECTHXKEM U COCTABIISIIN YaCTh MACHTUYHOCTH
00pa30BaHHBIX JyOpoBYaH. ApPHMCTOKpaThl OTHPABISUIM ChIHOBEH Ha yue0y B MTalbsSHCKHE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B Ilagyro. MHOrme 3 HUX MO3K€ CTAaHOBWINCH TaM IPENOAABATEISIMHU.
Hapsiny co cnaBsHCKMMHU UMEHaMU U (aMUIIMSIMU TYMaHUCTBI NCTIOIB30BAN M UTAJbsIHCKHE: MapuH
Hpxwuy u Mapuno [lapca, Unusa Hupuesuy u Dmuo Jlamnpuauo Yepsa. B komenuu «Jlynmno Mapoe»
€CTb I'epOMHS, KOTOpas M3 COOOpaKeHMH IpecTHKa BblAAaeT ceOs 3a MTaNbsSHKY, CKpbIBas CBOE
CJIaBSIHCKOE NTPOUCXOKICHHUE.

UranbstHCKU S3BIK UIMEHYETCS toSkano ‘Tockanckuid’ wim latinski ‘nmatuHckuii’, 3T0 TOBOPHT O
TOM, 4TO U OOIIEUTATIbIHCKUN CTaHAPT €Ille HE 0 KOHIIA YTBEPAWIICSA U UAMOM Ha TOCKAaHCKOM OCHOBE

MOKa HE BOCIIPUHUMAETCS KaK sI3bIK Bcell MTanuu.
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Hcnonb3oBaHWE HTANBIHCKOTO $3bIKa B XYJIOKECTBEHHBIX IPOM3BENCHMSX, CO3/IaHHBIX Ha
tepputopun JlyOpoBHuKa u J[ammaruu, uMeeT OmpeleleHHYIO KaHPOBYIO OKPACKy: MO-UTaJIbSHCKU
[IUCAINCh B OCHOBHOM IIO3TMYECKHE NPOU3BEIACHUS, OCOOEHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B pPYyCIe
METPApPKUCTCKON TPAIULIAH.

HapaBHe c WUTalbIHCKHM, SI3BIKOM KYJbTYpblI, JUTEpaTypbl U UEpkBU, B JIyOpoBHMKE
UCIIOJIb30Bajach JaTbiHb. OHa ObUIA 3aKpeIuieHa 3a )KaHpaMU TPAKTaTa ¥ TEOJIOTHYECKUX COYMHEHU,
a Takke ynorpeoisack B borocnysxkenuu. B JlyOpoBHUKE OBLIN JTATHHCKUE [ITKOJIBI, T/IE TIPEOIaBall |
ynomsHyTeId Bbile Pununmo ne [usepcuc. WTanbsHCKHNA SA3BIK M JIATBIHB COCYLIECTBOBAJIU B
00pa3oBaTeNIbHOM U B a]MUHUCTPATUBHOM chepax.

HeMHorouncneHHnsle apucTOKpaThl, IMEBILUE JOCTYI K UTAJIbIHCKUM YHUBEPCUTETAM, BJIAJCIIN
JATUHCKUM U UTAJIBSHCKUM Ha BBICOKOM YPOBHE, HO POAHBIM SI3bIKOM Yy HUX OB XOpBaTCKUH (paHee
JaIMaTUHCKHI). B TOproBo# cdepe akTUBHO MCIOJIB30BAJICS WUTAIBSIHCKHUM, TPUYEM TyOpPOBHUIIKHE
KpPYMHBIE TOPTOBILIBI CKOpPEE BCEro MacCMBHO BIAJENU BEHELMAHCKUM JHUAJICKTOM, HCIONb3Ys Oojee
JIUTEpaTypHYI0 (popMy si3bika. J{s1 METKUX TOPTOBLEB U KPECThSH POAHBIM OBLI TAKXKE XOPBATCKUIA
A3BIK, HO IIPY KOHTAKTAX C MOKYNATEJIIMH WM MECTHBIMM BJIACTSIMU HEKOTOPOE 3HAHUE UTAJIbSIHCKOIO
uM 6b110 HE0OX0AUMO. [IponsBenenus M. Jlpxuda CBUIETENbCTBYIOT O TOM, UTO UTAJIBSIHCKUM SI3bIKOM
BIIQJIENT JJaXKe CIIyTH, MO KpaiHeill Mepe onu monumanu ero [Kalogjera, 2015: 355]. lupokomy
PacIpOCTPaHEHUIO HTAJIBIHCKOTO f3bIKAa CIIOCOOCTBOBAJNO IOCTOSHHOE NPHUCYTCTBHE HOCUTENEH B
ropojie, a TaKkKe AaIMaTUHCKUN pomaHckuil cyOctpar. Ilo mpecam M.JIpkuua Mbl BHUAMM, YTO
UTAIBSTHCKUE BKpAIUICHUs OBLTH OPraHWMYHOM dYacThi0 ropojckoro mauoma JlyOpoHuKa [Socanac,
2004].

S3pIKOBOM penepTyap pa3andaics HE TOJIBKO B 3aBUCUMOCTH OT COLUAIBHOIO MOJIOXKEHUS, HO
1 OT renjiepa. TanbssHCKUM S3bIKOM JTydlle BiaeIu MYy>KUMHBI, 8 dKEHIIUHBI TOBOPUIIU HA XOPBATCKOM
A3bIKE, OJIHAKO BCTPEYAIHUCH U UCKIIOUECHHUS.

CunpHO OBLIO ¥ BEHEIIMAHCKOE BIMSIHUE, HO OHO ObLITO OoJiee orpaHndeHo. BeHernuanckuii O
S3BIKOM YCTHOT'O OOLIEHHS M WHTEHCHUBHO MCIIONB30BAJICS B cdepe TOProBiIM, KOPAOEIbHOTO H
BOCHHOTO Jiena, siBistsachk lingua franca Bcero CpennzeMHOMOpBs (Tak Ha3bIBaeMbIil veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHeruaHckuii’) [Folena, 1968—1970]. On ycBauBajics TOproBuaMu M MOpSIKaMu
Yyepes MorpyKeHue B sI3BIKOBYIO cpey, 06e3 mkonbpHoro oopasosanus [Bidwell, 1967]. TTokasatensHo,
4yTO B KOMeauu «JyHao Mapoe» BeHEeUHaHCKUE 3JIEMEHTHI MOSBISIIOTCA B PEYd MOPEX0Ja C OCTPOBA
Jlonyx, MOCTOSSHHO KOHTAKTHPOBABILIETO C BEHELUAHCKUMHU MOPSIKAMHU.

Beneunannsmbl B komenuun M. Jlpkuya BBITISAST COLHUAIBHO MAapKUPOBAHHBIMHU, OHU
nosBIsIOTCs B peun cnyT [lerpynbenst u bokunno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHu mibITaroTcst

FOBOPHUTbL Ha TOM HApPCUYUU I/ITELTII/II/I, KOTOPOC CJbIIIaJIN Ha POAUHE, YTO MOATBCPIKAACT YCTHOC
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B3aUMOJICHCTBHE CIIABSTHOTOBOPSILINX JKATENCH HMMEHHO C BEHEHIMAHCKUM. bomee Toro, MoxxHO
NPEANON0KHUTh, YTO MMEHHO H3-3a BEHEIMaHW3MOB B peun llerpyHbensl (BeHemmaHckas (opma
riaroja «ObITh)» Xe) B Hell y3HAIOT nasijenku, T.e. «HaIIy», CIaBsHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe mia
signora, misser. ‘Oto mos cuabopa, meccup’ — Vlaho: Ovo para nasijenkal! ‘Ora, BuaHo, Hama’».

HekoTopble BEHEHMAHCKHE OHIEMEHTHl COXPAHWINCh B IYOPOBHHIKHX JOKyMEHTaX Ha
JATUHCKOM S3bIKE€ M HTAJBSIHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hano ckasats, 4ro,
HECMOTpSI Ha TOCIIOJICTBO HAa AipuaTHKe, BeHenns HUKOT1a He MPOBOIMIIA MTOJUTHKH BEHEIIMaHU3AIH
CJIaBSIHCKOTO HACEJICHUS M HE MPETISITCTBOBAJIA HCITOJIb30BAHUIO XOPBATCKOTO.

Uranpsnckas (TOCKaHCKasl) MUCbMEHHAs JUTEpaTypHas Tpagunus, opopmusmasics B XIV B.,
oKaszasiach 0oJiee 3HaUMMOW U aBTOpUTETHOM A JlyOpoBHUKaA. BeHennaHCKue 37€MEHThI JOBOJIBHO
ObicTpo pacTBOopwiIuCh B Hei. B Jlanmamum, kak u B MTamum, NpOMCXOAUT TOCTEIIEHHOE

pacnpocTpaHeHHe 00IIEUTAIbSIHCKOTO MHUCbMEHHOTO SI3bIKa HA TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannbie (POPMBI peYH M A3bIKOBAsi HHTep(epeHI s

B anaimsupyemoint nbece M. Jp:kuda ciaBsiHE UCMOJb3YIOT UTAIBIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO IS
0OIIIeHHsT ¢ TEMH, KTO HE BIAJCET XOPBATCKUM, HO M Pa3roBapHBalOT HAa HEM MEX1y coboil. Tounee,
OHU YaCTO 3JIOPOBAIOTCS TO-UTAJBSIHCKH M BCTABIISIIOT OT/CIBHBIC UTAIBIHCKUE CIIOBA WA (pasbl.
M. Permrerap nenaer BbIBOJ, UTO B TO Bpemsl «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘3to, 6e3
COMHEHHUs, ObII0 0OBIUHEBIM AciioM’ [ReSetar, 1933: 119].

Pa3Hble TepcOoHakM KOMEOWHM YBEPEHHO BIUICTAIOT B CIIABSHCKYIO pE€Yb HTaIbSHCKHE
obpamienus: signor(a)/sinjor(a) ‘curpop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mMost rocroxa’; STUKETHbIE
¢pa3sel, mpuBeTcTBUE U MpoInanue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘no6psrit nens’; siate il ben vegnuo
‘mobpo moxasosars’, ben trovato ‘pax Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue HOBOCTH?’; BOCKJIHUIIAHHS: Orsu!
‘Bmepen’, giuraddio! ‘borom kmsmyce!’, |’¢ fatta! ‘Bce mpomamo!’, bestro! ‘wept!’; ycToiiumBbIC
oboportsr: per amor de Dio ‘pagu bora’ u T.1.

Mpl yXe OTMETHJIM MHOTOSI3bIYME TyOpPOBHHUIIKOW JIUTEPATyphl M pacrlpesesieHue S3bIKOB IO
YKaHpaM, HO MHTEHCHUBHBIC S3BIKOBBIE KOHTAKTHI B CpeJie JyOpOBUYaH NMPUBOIIN K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
IJIe HApOYUTO CMEIIUBAINCH CIABSHCKUH M POMAHCKHE SI3BIKM, XOTS B TIOI3WU TaKOE S3BIKOBOE
pa3HooOpa3ue ObLIO PeaKOCTHIO. [IpUBOIMM OTPBIBOK M3 cTUXOTBOpeHUs Opanue MaxuOpaauya (ym.
oK. 1620 r.), rae cMeleHre XOPBAaTCKOTO U UTAIBSHCKOTO CO3HATEIBHO HUCIOJB3YETCsl KaK CPEJICTBO
JUISL IOCTHXKEHHUS KOMUYEecKoro 3¢dexra (UTaIbIHCKUI U TIEPEeBO]] C HETO BBIJENIEH KYpCUBOM) (LIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu

risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
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J06UMBbILL, T MyYaJICSl TAK CHJIBHO, YTO Ha [IMCbMO| TBOE He Hanucal omeema, a TOMY HPpUYUHOU ObLIO
HeHacmuve, 1 HU TpU 4eM, Tebe 310poBbs!’

KOHTaKTHI ClTaBsSH ¢ BEHEIMAHCKUM U UTAJIBSIHCKUM SI3bIKAMU HAIILIH OTPAXKEHHE U B (hopMe Tak
Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruGpuaHOrO sI3bIKa, O0BEMHSBIIIETO CIIABIHCKHE K POMAaHCKHE (POPMBI 1
napoaupoBasiiiero peus ciassa [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosBisiicst B MIyTOYHBIX CTUXaX M B
komenusx B Benerun XVI B. IIpu Bcell nurepaTypHON yCIOBHOCTH, OH OTpakasl JMHI'BUCTUYECKHE
MPOIIECCHI, KOTOPBIE TPOUCXOMIN B PEATbHOCTH B MHOTOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE 110 000UM Oeperam
Anpuatuku, B ToM unciie u B JlyOpoBHHKe. SChiavonesco — 3To BeHelMaHCKas S3bIKOBasi peaius,
OTChUIABIIAsl B LIEJIOM K pPEYM CJaBSIH C BOCTOUHOrO Mmodepexbss Anpuatuku. Ho cpenu axTepos,
nojBu3aBUIMxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH OblI0 HEMao. YIIOMSHEM M3BECTHOTO KoMenuaHTta J[3yaHa
[Tosno JImommapau (MBana IlaBnoBuua) (mepsas monoBuHa XVI B.). B miyrouHom MoHosiore oH
pacckas3bIBaeT, 4TO pOAMIICS M BeIpoC B Paryse (1ut. mo: [Crestomatie romanica, 1962: 205-206]): Vero
che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel logo ieral Duxi / e
chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘51 poauicst B Paryse u sKuit TaM 10 TPUILIATH YEThIPEX JIeT, / MOU
orer ObUT TaMm MpaBUTENeM / W 3BalM €ro 3ApOoBUKKLO Meccep J[3yan’. Jlamee cooOrmaercs, 4To
nepcoHax yuwicd B [lanye, uzyuan Jlanre, [letpapky u ¢uopeHnTuiinieB, Ho TOBOPUTH YMEET JIUIIb Ha
CMEIIAHHOM SI3bIKE, 32 UTO U U3BUHSIETCS.

B sTOoM TekcTe mpucyTCTBYET OOJIbIIOE KOJUYECTBO BEHEHHMAHCKHX OCOOEHHOCTEH, KOTOphIE
NEPEMEIINBAIOTCS ¢ (OHETHUYECKUMH W MOP(OIOTHIECKMMHU XapaKTePUCTUKAMHU CHEH(PHIECKOTO
pomanckoro uauoma JlyoposHuka. Jlagexo He Bce uccienoBarenu cuurtarot, 4yto [[3yan I[lono Obu1 u3
JyOpoBHUKa; €CTh TOYKa 3pEHUs, YTO OH ObUI BEHEIMAHIIEM, YJAYHO BOIUIOTHUBLIMM HIYTOBCKOM
nepconax ayopoBuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho u Takas cuTyaius HoATBEpKIacT, 4To B JlyOpOBHHKE
MHOTHE TMOHUMAIM BEHULMAHCKUN M UTANbSHCKUM S3BIKM W BJAJEIM MMH, a BEHELUAHIIbl 3HAIHU O
SA3BIKOBOM y3yce AyOpoBYaH.

O koHTakTax s3bIKOB B JlyOpOBHUKE CBUAETEIHCTBYET CIABSIHCKO-POMAHCKas S3bIKOBAs
UHTEepEepeHIMs, MUPOKO MpPEJCTaBICHHAas B peun nepcoHaxked mbeckl M. [lpkuua. HawmbGonee
MHTEHCUBHO XOPBATCKO-UTAIBSHCKAs HHTEP(HEPEHIUS TPOSIBIISICTCS B MEPEKITIOUEHIH KOJIOB, a TaKKe
Ha MopdosnornyeckoM ypoBHe. [Ipu 3auMCTBOBaHMM HTaJbSHCKHE KOPHHM TPAHCIUTEPUPYIOTCS U
BKIIIOYAIOTCS B CUCTEMY (POPMO- U CIIOBOM3MEHEHHS XOPBATCKOT0. Y TJIarojoB UTATIbIHCKUN (OpMaHT
uHGUHUTHBA -Ie 3aMeHseTCs claBsHCKuM -ti/-t: oT mTan. mancare ‘He xBarath’, leggere ‘uurath’
contare ‘cuurath’ oOpasyroTcsi xopBarckre nHGUHHTHBBI Manjkati, legati, kontati u np. Bo3BpaTHbie
TJIaTrOJIbI TIPUOOPETAIOT HEM3MEHSIEMbI XOPBAaTCKUI BO3BPATHBIM KOMIIOHEHT S€. B3ameH ¢uiekcuu -0

MOSABJIACTCA HYJICBasdA, IOCKOJBKY B XOPBATCKOM MMCHHO OHa CIIYXKHUT IIOKa3aTCJICM MYKCKOI'o poJa:
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fastidio > fastidij ‘momexa’, Takxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj ‘coser’, degno >
denj ‘mocroiusiii’ [Ljubi¢i¢, Kovaci¢, 2019: 32].

OT WTanbIHCKUX KOpHEH o00pa3yroTcs HOBBIE JIEKCEMBI C IOMOIIBIO XOPBAaTCKHX
CJIOBOOOPA30BATEIILHBIX AJIEMEHTOB: OT HTAJ. briccone ‘ooManmmk’ — xopBs. brikunanje ‘Bpanbe’; urai.
magia ‘KoIIOBCTBO’ — XOpB. zamadZijan ‘3a4apoBaHHBIN’; OT uTai. desviare ‘cBopadumBaTh C
npaBuwibHOTO myTH’ — dezvijan ‘3abmy i, COMBIIUICS ¢ IPABUIBHOTO Iy TH .

B peun repoeB komenuu, HOCUTENEH XOPBATCKOTO SI3bIKA, BOSHHUKAIOT KaJIbKH HUTAJIbSIHCKUX
CHUHTAaKCHYECKHX KOHCTPYKIMUA. Tak, NCIOIB3yeTCs] CBOMCTBEHHAs! POMAaHCKUM SI3bIKAaM KOHCTPYKIIUS
accusativus cum infinitivo mpu TJ1arojiax 4yBCTBEHHOT'O BOCIIPUATHS: XOPB. Cujem nasijem jezikom
govorit ‘OyKB. s CIIBIIIY Ha HaIlIEM s3bIKE TOBOPHUTH  aHAJIOrMYHO HTall. sentire qualcuno fare qualcosa
‘CHBIIATh, KaK KTO-TO 4TO-TO jAenaet’. IIpaBuibHO ObUIO OBI Cujem kako nasijem jezikom govore ‘s
CJIBIITY, KaK TOBOPST HA HAILIEM SI3BbIKE’ .

[To uTanbIHCKOMY THUITYy CTPOUTCS W Kay3aTuBHas KOHCTpykiwms (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJl «JIeNaTh» B 3HAYCHUU ‘3aCTaBiATh’): zaboravih i da cini donijet drugu pecu demaskina bijela ‘st
3a0bLIa, 4YTO HYKHO CKa3aTh, YTOOBI OH MPUHEC €Ile 0Tpe3 Oenoro JamMacckoro menka’. 31ech da cini
donijet OykB. ‘u4TOOBI OH c/enan (3acTaBUII €ro) MpUHECTH — Kajbka ¢ utambsHckoro [Malinar, 2006:
306]. Kay3aTuBHOE 3HaU€HHE TJIaroia ciniti ‘eaTh’ HEXapaKTEPHO JI XOPBATCKOTO.

HekoTtopble XxopBaTCKkue NpeasioTd MpUOOPETaloT 3HAYEHUS HUTANbSIHCKUX, T.€. MPOHCXOIUT
B3aUMO/ICHICTBUE HA CEMAHTUYECKOM ypOBHE. [IpHunHOI, T03BOIUBIIEH HAM IIPUUTH K 3TOMY BBIBOAY,
ABIIIETCS YaCTOTHOCTh TMpeaniokHbIX KoHcTpykuuid [Kalogjera, 2015: 359]. Orto BuagHo 1o
yrnoTpeOIeH o Tpeiora 0d, KOTOPBI YacTO MCIOIb3YETCs B 3HAYCHUH POAUTEIHLHOTO Taeska: S Usmi
od zmaja ‘c npakoHbUM PTOM’; kuca od sinjore Laure ‘nom cunbopsl Jlaypsl’; prva kortidzana od Rima
‘mepBasi KypTuzanka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bupn xopoiero uenoseka’. [[iasi XopBaTCKOro
JIOCTAaTOYHO OBLIO OBI MCITONB30BATh MAISKHYIO (HOpPMY, H30BITOUHBIN TMPEIJIOT BBICTYIIAET aHAIIOTOM
utajgbsHckuX di wiu da, He0OOXOIUMBIX B SI3BIKE, JTUIIIEHHOM MaICKeH.

JlononHUTENbHBIE 3HAUYSHHS TpHOoOpeTaeT npeasior Zza. OH 4acTo UCHOIb3YeTCsl B COYETAaHUH C
WHOUHUTABOM B 3HAYCHHU ‘YTOOBI’, MOJOOHO HTAJBIHCKOMY Mpeiiory Per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs (MTair. per tornare); za iskat ‘utoOs! MckaTh’ (MTal. PEr Cercare) u T.x.

B HEKOTOPBIX HTATBIHU3MAX UTAIBSIHCKUI KOPEHb Y3HABAcM, OJHAKO JIEKCEMa IOJIHOCTHIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAYCHUE BBIPAKCHUS HE PAaBHO CYMME 3HAYCHUH COCTABJISIFOIIUX €T0 JICKCEM:
na prjesu ‘ObicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘oeictpo’); kako je njegovo uzano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBopuT’ (WTaj. Usare ‘mOCTOSHHO JejaTh, MOCTOSHHO HCIOJB30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3agymancs’ (COXpaHSIE€TCS KEHCKHU PO, KaK Y UTAIbSHCKOTO CYIIECTBUTEIHLHOIO

considerazione).
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ITo muenwro []. Kanorseps [Kalogjera, 2015: 357], utanbssHU3MbI MOTJIN CITYKUTh ITOKa3aTEIEM
COILIMANILHOTO CTaTyca, 3HAKOM MPHUHAICKHOCTH K MIPECTHXKHOM TpyIIIE.

BerpewaroTest 1 3aMMCTBOBaHHS M3 BEHEIIMAHCKOTO: Zanze ‘OONTOBHS, TIYMOCTH , YeMy B
UTAJIBLIHCKOM COOTBETCTBYET Ciance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘xkpyrubrit mmr’.

7. 3akar04eHue

B 3akitoueHne MOKHO BBIIETUTH YETHIPE OCHOBHBIX (DaKTOpa, MOATOTOBUBIIUX SI3bIKOBYIO
cutyaruio B Jlyoposauke XIV—XVI BB. Bo-nepBrix, 310 pomanuzamus (I B. 10 H.3.), B pe3yJibTare
KOTOpOM Ha TeppuTOopuM Jlanmanuyu mOSBMIOCHE POMAHOS3BIYHOE HaceleHHe. Bo-BTOpBIX, 3TO
cnasHu3auus (¢ VIl B.): mpuxon 105KHOCIABSIHCKOIO IJIEMEHM XOpPBAaTOB Ha MOOEpexbe APUATUKU
00yCJI0BIII TIOCTIEAYIOLIEE TOCIOICTBO XOPBATCKOrO S3bIKa. B-TpeThUX, MOJIUTUYECKOE U KYJIBTYPHOE
BiIusHUEe Benenmanckoil pecmyOnuku. M B-4eTBEPTHIX, 3TO BIUSHUE HTAJIbSHCKON JIMTEPATypHO-
A3BIKOBOM TPAILIMK Ha TOCKAHCKOW JTUAJIEKTHON OCHOBE.

PaccmotpeB commonuurBucTuueckyto curyamnuio B JyopoBauke XIV-XVI BB., MBI MOXeM
0XapaKTepu30BaTh €€ CIASAYIOIINM 00pa3oM. B ycTHOM peun ucnonb3yeTcs 1yOpOBHUIIKUN TOPOICKOM
TOBOP: XOPBAaTCKUN MAMOM C OOJBIIMM KOJHMUYECTBOM UTAIBIHCKUX (TOCKAHCKUX M BEHEIIMAHCKHUX) U
JATUHCKUX 3aUMCTBOBaHMM. JanMaTuHCKMII cyOcTpar o0sieryaeT OCBOGHHE POMAHCKUX DJIEMEHTOB.
BONBIIMHCTBO TOBOPSIIMX MHOTOS3BIYHBL: POJHBIM U TIEPBBIM SI3bIKOM SIBIISIETCS XOPBATCKUH,
00pa3oBaHHbIE JIIO/IU 3HAIOT UTANBSIHCKUI U JJATUHCKUI Ha pa3HOM ypOBHE (MHOTHE y4aTCs U KUBYT B
Wranuun), octanbHble TOPOXKAHE BIAICIOT ITUMH SI3bIKAaMH 10 MEHbIIIeH Mepe maccuBHO. JIaTUHCKHI 1
UTAJIbSTHCKUM SIBISIIOTCS SI3bIKAMH KYJIBTYPBl M JOKYMEHTAIlUH, npenojatoTrcs B mkonax. K XVI B.
(dopMupyeTcsl TpEXbA3bIUHASL PEHECCAHCHAs JMTepaTypHas TPaJuLUs Ha XOPBATCKOM, JaTMHCKOM M
UTaJIbIHCKOM. BeHEeIMaHCKU UCTIONB3YETCS B YCTHOW peur, B OCHOBHOM B c(hepe TOPTOBIIH, MOPCKOTO
U BOCHHOIO J€Jla, BOCHPHUHUMAETCS M3 YCTHBIX HMCTOYHHUKOB. JlanMaTUHCKHUN, S3bIK Y3KOU
apUCTOKPATUYECKON MPOCIONKHU, MepecTaeT ObITh SI3bIKOM CEMbU M CTAaHOBUTCS SI3BIKOM COOpaHMii B
Cenare, a k koHIly XV B. HCYE3AET BOBCE.

Kopmnyc nucemennsix TekctoB B [lyopoBauke XIV-XVI BB. npezcraer ciaeayroumm o0pa3om:
JIe0Basi MUChbMEHHOCTh HA MTANbSIHCKOM (TOCKAaHCKUN C BEHEIIMAHCKUMH BKIIOYCHHUSIMH, BO3ZMOXKHBI
HEKOTOpBIE CIIEJbl JATMAaTHHCKOTO BIUSHUS) U HA JIATHIHM; HAyYHbIE U PEIUTHO3HBIE TEKCTHl — HA
naTtbiHU; C XV B. XyJI0’)KECTBEHHBIE TEKCTHI — HA XOPBATCKOM, MHOTHE Ha IITOKABCKOM UAMOME, €CTh U
YaKaBCKO-UKAaBCKHE TEKCThl; HAKOHEI] TEKCTbl, OJIM3KUE K YCTHOMY S$3bIKYy, I/I€ OTPaKEHO

JJUHI'BUCTHUYCCKOC pa3H006pa3He. I[OHOJ'IHI/ITCJ'II)HBIG 3JIEMEHTHI SI3BIKOBOM CUTyallUl CBs3aHblI C
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npucyTcTBUeM B JlyOpoBHUKE OOLIMH HHOCTPAHLIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, A3BIKH KOTOPHIX BHOCHIIH

CBOI1 OTTEHOK B JIMHIBUCTUYCCKYIO KapTHUHY ropoJa.
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